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Abstract

Prof. Dr. A. R. Kidwai is a famous critic in the realm of the English
translations of the Holy Qur’an all over the world. Qur’anic sciences (‘Ulim
al-Qur’an) orientalism and realm of English translations of the Holy Qur’an
are although different fields but they also have some common borders. Prof.
Dr. ‘Abd al-Rahim Kidwai is an authority on the English renderings of the
Qur’an but in his articles on the translations of the Holy Quran, he showed
some weaknesses in the areas of Qur’anic sciences, (e.g., Tauqifi),
biographies of the translators, affiliations of translators with one another,
inner details and a few minute points of the translations of the Holy Qur’an.
In this article some observations about the critical essays of Prof. Kidwai are
mentioned.
Keywords: The Quran, English Translations, Orientalists, Review,
Qur’anic sciences
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“New light has been thrown on the Prophet’s life by the Arabic

Commentaries of the Qur’an lately published in Egypt and espeicially by

“The Life of Muhammad” in Arabic by Muhammad Hussain Haikal
published in 1935.7Y7

Mehtab Company, Hafiz Ghulam Sarwar, M.A., Muhammad The Holy Prorphet, 17
Urdu Bazar, Lahore, Reprint, 1993, ed.7, p.ix
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(Cantab 1897); Indian Gilchrist Scholar 1894-1897; Imperial Institute
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Civil Service 1896-1928; Mufti of Penang; Civil District Judge, Singapore
(1923-1928)"%
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“There is only one thing with which I am not satisfied, and that is the

construction of a great many passages in the body of the translation... the

English in scores of passages in the body of the translation has very poor

construction and is left hanging in mid-air, or is so involved as to be

unintelligible without unduly prolonged consideration. And the pity of it is
that it could have been easily put into proper shape.”?
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“Those who know Arabic can easily understand what Maulvi
Muhammad Ali means but the translation is generally intended, or ought to
be intended, for those who are not masters of Arabic. It pains me to point out
this shortcoming, but truth is no respecter of authority and friendship.”?
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Al-Hajj, Hafiz Ghulam Sarwar, Translation of the Holy Qur’an, p.xxxvii 23
Ibid, p.xxxvii 24
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“And make not Allah by your oaths a hindrance to your doing good
and keeping your duty and making peace btween men. And Allah is Hearing,

. .25

Knowing
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“Maulvi Muhammad Ali has apparently followed Lane’s Lexicon
where the translation of this verse is given at great length, but it seems to me
even Lane has confused rather than cleared the meaning.”?®
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“Whoso disbelieves in Allah after hlS behef —— not he who is
compelled while his heart is content with faith, but he who opens (his) breast

for disbelief — on them is the wrath of Allah, and for them is a grievous
Chastiment™?’
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Muhammad Ali, Maulana, The Holy Qur’an, Ahmadiyyah Anjuman Isha‘at Islam, 25
Lahore, Pakistan, 1973, ed.6, p.95

Al-Hajj, Hafiz Ghulam Sarwar, Translation of the Holy Qur’an, p.xxxviii 26

Muhammad Ali, Maulana, The Holy Qur’an, p.538 27
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“The pronouns in this verse, according to Maulvi Muhammad Ali
are: “He who... his, he who his... he who... (his)... these... they”. The final
“they” breaks the camel’s back: the camel being the poor reader not Maulvi
Muhammad Ali.”?®
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“For those who believe not in the Hereafter are evil attributes and
Allah’s are the sublime attributes. And He is the Mighty, the Wise.”?°

26 AL E £ Loy ot b 26T 1S s
Ldj}’iﬂ}?gfju?}”u&/)/?/o)LL'i&U}VU:J'I‘LV/J/C“/L}&/{JUT;
2l ool Sl £ B Ut 27

“Similar mistakes of idiom are quite frequent in Maulvi Muhammad
Ali’s translation.”*°
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“And lest, if a disaster should befall them for What their hands have
sent before, they should say: Our Lord, why didst Thou not send to us a

messenger so that we might have followed Thy messages and been of the

believers?” 3!

Al-Hajj, Hafiz Ghulam Sarwar, Translation of the Holy Qur’an, p.XL 28
Muhammad Ali, Maulana, The Holy Qur’an, p.528 29
Al-Hajj, Hafiz Ghulam Sarwar, Translation of the Holy Qur’an, p.XL 30
Muhammad Ali, Maulana, The Holy Qur’an, p.752 31
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“The awkwardness of Maulvi Muhammad Ali’s translation becomes
apparent.”32_(‘¢t‘1gnug‘cj;l,u»fl{c’-_;£&jdﬂf)
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“That they may be ungrateful for what We have given them, and that
they may enjoy. But they shall soon know.”?
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“The sense of the original and the English are both gone astray... The
translation is wrong because the verbs are not properly correlated.”3*
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“Art thou proud or art thou of the exalted ones?”%®
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“Satan is always proud and he may be very proud of this slip of the
pen on the part of Maulvi Muhammad Ali.””®
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Al-Hajj, Hafiz Ghulam Sarwar, Translation of the Holy Qur’an, p.XL 32
Muhammad Ali, Maulana, The Holy Qur’an, p.773 33

Al-Hajj, Hafiz Ghulam Sarwar, Translation of the Holy Qur’an, pp.XL-XLI 34
Muhammad Ali, The Holy Qur’an, , 1973, ed.6, p.877 35

Al-Hajj, Hafiz Ghulam Sarwar, Translation of the Holy Qur’an, p.XLI 36
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“A translator... should not be content with the monotonous style of
Maulvi Muhammad Ali.”%’
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“the words “Faqtolu anfusakum” are rendered, even by Maulvi

Muhammad Ali, as “So kill your people” his translation seems to me to be
too crude to agree with the text.””%®
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Ibid, p.XLIl 37

Ibid, p.XLVII 38

Muhammad Ali, Maulana, The Holy Qur’an, p.26 39
Ibid., pp.26-27 40
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